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Románové postavy

 

Belcher, Andreas – osadník v Texasu

Belcher, Friedrich – Belcherův mladší syn

Belcher, Michael – Belcherův starší syn

Belcherová, Anneliese – Belchreova žena

Beluzzi, Simone – osadník v Texasu

Calientes – mexický důstojník

Coureur, Thierry – osadník v Texasu

Coureurová, Rachel – žena Thierryho Coureura

de Gamuzana, Hernando – alcalde v San Felipe de Guzmán

de Gamuzana, Ramón – empresario

de Gamuzanová, Elvira – žena Hernanda de Gamuzany

de Gamuzanová, Mercedes – dcera Hernanda de Gamuzany

Dyson – jeden ze Spencerových lidí

father Patrick – kněz z Irska

Felipe – hotelový sluha

Fichtner, Walter – osadník v Texasu

Fichtnerová, Gisela – žena Waltra Fichtnera

Fuller, James – texaský voják

Gillings, Moses – otec Rachel, osadník v Texasu

Jack – obchodní příručí

Jemelin, Diego – osadník v Texasu

Jemelinová, Rosita – žena Diega Jemelina

Julio – předák Waltrových vaqueros

Laballe, Thomé – osadník v Texasu

Laballová, Arlette – žena Thomého Laballa

Lionbaker, Everret Mainstone – zeměměřič

Lope – jeden z Waltrových vaqueros

Lucien – osadník v Texasu

Marguerite – sestra Thierryho Coureura

Nizhoni – indiánská žena

O´Corra, Ean – osadník v Texasu

Parker, Silas – texaský ranger

Pepe – Waltrův čeledín

Per´na-pe´ta – žena z kmene Komančů

Po´ha-bet´chy – náčelník skupiny Komančů

Poulain, Albert – osadník v Texasu

Poulainová, Cécile – dcera Alberta Poulaina

Poulainová, Charlotte – žena Alberta Poulaina

Quique – Waltrův nejmladší vaquero

Rudledge, Amos – voják v Texasu

Ta´by-to´savit – Komanč

Tobolinski, Krzesimir – osadník v Texasu

Tobolinski, Leszek – syn Krzesimira Tobolinského

Tom – čeledín u Poulaina

To´sa-mocho – náčelník Komančů

To´sa-woonit – žena z kmene Komančů

Sanchez – osadník v Texasu

Scharezzani, Tonino – osadník v Texasu

Schüdle, Jakob – Gertrudin manžel

Schüdleová, Gertrude – osadnice v Texasu

Spencer, Nicodemus – spekulant

Velasquez – mexický důstojník

 


 

Historické osobnosti

 

Austin, Stephen F. (1793–1836) – empresario v Texasu

Bowie, Jim (1796–1836) – colonel texaské armády

Fannin, James Walker (1804–1836) – colonel texaské armády

Houston, Sam (1793–1863) – generál texaské armády

Jackson, Andrew (1767–1845) – prezident Spojených států

Parker, Silas (1802–1836) – texaský ranger

Roman, André Bienvenu (1795–1866) – guvernér Louisiany

Santa Ana, Antonio López (1794–1876) – prezident Mexika

Seguín, Juan Nepomuceno (1806–1890) – mexický Texasan, protivník Santa Any a spojenec Sama Houstona

Smith, Henry (1788–1851) – guvernér v Texasu

Travis, William Barret (1809–1836) – colonel texaské armády

White, Edward (1795–1847) – nástupce Andrého Romana jako guvernéra Louisiany
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I.

 

Mexiko, 

stát Coahuila y Tejas

v roce 1830

u Rio Colorado

 

Jezdci na návrší stáli nepohnutě jako sochy. Jejich strakatí koně ani nemávli oháňkou, aby odehnali mouchy. Walter Fichtner cítil, jak mu potem vlhnou ruce. Byl to neslyšný souboj o to, kdo první ztratí nervy a sáhne po zbrani. Svou puškou si byl jistý, ale měl jenom jednu hlaveň nabitou kulí. Nemohl tedy zneškodnit oba Indiány najednou. Na druhou hlaveň naplněnou broky byli oba příliš daleko. Navíc stáli mezi ním a jeho farmou. Gisela byla na farmě sama, pacholka poslal na Jemelinovu haciendu pro železné hřebíky. Jeho tři pastevci, kteří hlídali stádo, by sice zaslechli výstřel, ale nestačili by dorazit k domu včas.

Walter si tedy přehodil pušku přes rameno, aby Indiánům ukázal, že nehodlá střílet, a vyrazil směrem k nim. Přitom se snažil zaplašit obavu, že jezdci pobídnou koně a rozjedou se k farmě. Ani při nejlepší vůli by je nedostihl.

S úlevou zaznamenal, že se nechystají změnit stanoviště. Luky drželi připravené, ale nemířili na něj. Walter to vyhodnotil jako dobré znamení. Zatímco stoupal do stráně, vzpomínal, co ví o domorodcích v této krajině. Moc toho nebylo. Jeho mexičtí přátelé je dělili do dvou skupin. Na ty, kteří se jim přizpůsobili a žili v jejich vesnicích, a na divoké Indiány, jejichž největší radostí je trefit se Mexičanovi šípem do těla. Ti dva před ním patřili bezpochyby k těm druhým.

Na vzdálenost deseti kroků se Walter zastavil a pozvedl ruku na znamení míru. „Buenos días!“ pozdravil. Mladší z obou jezdců, podsaditý, silný muž s havraními vlasy, z nichž trčela dvě orlí péra, na něj shlédl z koně. „Ty muž ze severu?“ Walter věděl, že Mexičané neradi vidí přistěhovalce ze Spojených států, kteří se usazovali v Texasu. Zdálo se, že ani tenhle Indián je nemá příliš v lásce.

„Ne!“ odpověděl. „Přišel jsem přes velkou vodu a od mexické vlády jsem dostal tuto zemi, abych ji obhospodařoval.“ Indián si ho zlostně měřil. „Já Po´ha-bet´chy z lidu Nemenů. Bojuju proti bílým mužům ze severu. Vezmu ti skalp!“

„Co z toho budeš mít?“ zeptal se Walter. „Nic jsem ti neudělal.“

Po´ha-bet´chy vrhl pohled na Waltrovu pušku. Byla to neobvyklá zbraň pro tento kraj, se dvěma hlavněmi nestejného kalibru a jemnou rytinou na kování. Hrabě Renitz ji před více než třiceti lety daroval Waltrovu otci ke svatbě. Později ji používal Holger Stoppel, až se konečně dostala do rukou Waltrovi. Šikovné ruce puškařů ji vyrobily pro lov divoké zvěře v německých lesích, teď prokazovala Waltrovi své služby v divočině Tejasu.

„Hezká puška,“ řekl Nemen. „Ty ukázat!“

Waltra tím dostal do úzkých. Když mu dá pušku, zůstane sám beze zbraně a bude snadnou obětí. Bude-li se zpěčovat, dá tím najevo, že svému protějšku nedůvěřuje. Vířilo mu v hlavě tisíc myšlenek. Nakonec pomalu přistoupil k jezdci a podal mu zbraň.

„Tady je. Pochází z města Suhl v Duryňsku. Tam žijí nejlepší puškaři v Německu.“

Jména míst Po´ha-bet´chyovi nic neříkala, ale zbraň se mu líbila. Prohlížel si vyrytého jelena a neznámé písmo na kování. Pak přičichl k oběma rozdílným hlavním. Krátce namířil zbraň na Waltra a zasmál se, když bílý muž polekaně ucouvl.

„Dobrá puška. Chci střílet!“ Ještě než to dořekl, spatřil divokého králíka, který necelých sto kroků od nich vyběhl z nory. Zacílil a zmáčkl spoušť. Práskl výstřel, a zatímco králík udělal pár kotrmelců, z křoví vyletělo poplašené hejno prérijních tetřívků. Po´ha-bet´chy po nich v reflexu vypálil a udiveně sledoval, jak dva ptáci padli k zemi.

„Přines ta zvířata, Ta´ by-to´savite!“ poručil ve svém jazyce druhému Indiánovi. Ten pobídl koně a cválal k místu, kde zůstal ležet králík. V jízdě se sehnul z koně, popadl mrtvé zvíře a s hrdelním výkřikem jej zvedl do výše. Stejně to zopakoval s oběma tetřívky.

Walter obdivně přihlížel. Ještě nikdy neviděl tak zručného jezdce.

Po´ha-bet´chy si dál zamyšleně prohlížel pušku. Byla to dobrá zbraň, rád by si ji nechal. Pak ale zavrtěl hlavou a vrátil ji Waltrovi.

„Ty ne muž ze severu. Jinak mi nedat zbraň. Ty mít sůl?“

„Ano, u mě na farmě,“ odpověděl váhavě Walter.

Měl nutkání pušku opět nabít, aby se necítil tak bezbranný. Ale aby u Nemenů nevzbudil nedůvěru, dal si s tím načas a ukázal Po´ha-bet´chyovi pár broků. Ten si je vzal do ruky a nevěřícně kroutil hlavou. „Tetřevi daleko. Žádná puška s malými kulemi nestřílet tak daleko!“

„Sám jsi to zkusil. Nebo vidím ty tetřevy, co má tvůj přítel v ruce, jenom já?“ smál se Walter.

Po´ha-bet´chy vyzval svého druha, aby mu zastřelené ptáky podal, a mohl se sám přesvědčit, že každý z nich má v těle několik broků. „Zvláštní puška,“ nevycházel z údivu. Pak pokynul směrem k farmě. „Teď sůl.“

Waltrovi se nelíbilo, že Nemenové chtějí na farmu, ale aby jim v tom zabránil, musel by je postřílet, a to nechtěl.

„Za chvíli tam budeme,“ prohodil a kráčel vedle Po´ha-bet´chyova strakatého koně.

 


 

II.

 

Gisela se necítila dobře. Útěchou jí nebylo ani tvrzení sousedky Rosity Jemelinové, že v těhotenství jsou takové potíže běžné. Nejraději by zůstala ležet v posteli a celý den proplakala. Ale právě to si nemohla dovolit. Walter a Pepe potřebují jíst a ona se musí postarat o vzešlou zeleninu. Teď litovala dvojnásobně, že se Gertrude Schüdleová, která u nich první týdny bydlela a pomáhala jí, odstěhovala k Poulainovým. Tam ji ovšem potřebovali mnohem víc. Charlotte Poulainová se těžce roznemohla po uštknutí hadem a osmiletá Cécile byla příliš malá na vedení domácnosti. Po Gertrudině odjezdu tu zůstávala ležet práce. Aspoň že pastevci se zaopatřovali sami a přicházeli na farmu jen jednou za několik dní, aby si vyzvedli zásoby.

„Nemůžu nechat všechno na Waltrovi po tom, co pro mě udělal,“ povzdechla si a donutila se vstát. S námahou se umyla a oblékla. Bylo třeba rozdělat oheň v kamnech, donést vodu a zavěsit hrnec nad oheň.

Zatímco odměřovala kroupy do polévky, zatoužila být zpátky v dobře vybavené kuchyni renitzovské hájovny. Jenže cesta tam pro ni byla už navždy uzavřená.

„Co je to za hloupé stesky!“ napomenula se. „Žiješ tady a musíš vyjít s tím, co máš!“ Utěšovala se, že se jim s Waltrem vede pořád lépe než jiným vystěhovalcům, kteří musí sloužit cizím lidem, aby neumřeli hlady. Oni mají půdu a vlastní dům, i když menší, než byla hájenka v renitzovském lese. Venku se pase dobytek a Walter s pomocí svých přátel Thierryho Coureura a Thomého Laballeho a jednoho tažného vola, kterého vlastní společně, zoral pole a zasel první obilí.

„Příští rok to bude lepší,“ promluvila nahlas, aby si dodala odvahy. To už bude také zbavena břemene ve svém těle, o němž stále nevěděla, zda jej má milovat či proklínat. Kdyby si byla jistá, že je to Waltrovo dítě, snášela by těhotenské obtíže s radostí. Ale když v bezesných nocích ležela vedle svého muže, prožívala v myšlenkách stále znovu ten hrozný okamžik, kdy se jí Diebold von Renitz zmocnil a znásilnil ji.

Kdyby mladého Renitze nezastřelila, zabil by Waltra. Toho dne jí ulpěla na rukou krev. Někdy měla pocit, že ji pořád ještě vidí. I teď spěchala k vědru s vodou, aby si umyla ruce. Trápila ji myšlenka, že ji Dieboldova krev poznamenala na celý život jako Kainovo znamení.

Zdrcená vzpomínkami na minulost pokračovala v práci a chvílemi vyhlížela malým oknem ven, zda se už Walter nevrací z obchůzky. Náhle spatřila dva jezdce a trhla sebou leknutím. Byli to Indiáni, podle vzezření divoši, jak je nazývali Mexičané.

Vrhla se ke dveřím a zastrčila závoru. Pak spěchala pro pistoli, kterou jí nechal Walter, aby nezůstala bezbranná, když byl pryč. S třesoucíma se rukama nasypala prach na pánvičku.

Až když měla připravenou zbraň, odvážila se znovu pohlédnout ven. Teprve teď objevila vedle Indiánů Waltra, kterého předtím zřejmě zakrýval jeden z koní. Nesl si pušku přes rameno a rozmlouval s oběma muži. Gisela si oddechla. Nevěděla sice, ke kterému kmeni jezdci patří, ale zdálo se, že přicházejí v míru. Přesto zůstala ostražitá a čekala, až se muži zastaví před domem.

Walter viděl stoupat kouř z komína a předpokládal, že jeho žena je v domě. Protože si uměl představit, jak je vystrašená, zavolal nahlas: „Všechno je v pořádku, Giselo! Ti dva chtějí jen vyměnit trochu soli!“

Jeho němčině Po´ha-bet´chy nerozuměl, ale uměl natolik anglicky, aby pochopil rozdíl.

„Ty opravdu ne muž ze severu,“ prohlásil. „Nahoře u řeky jich být hodně.“

„Proti proudu jsou americké osady?“ Waltra to udivilo, protože dosud o žádných severních sousedech neslyšel. Současně si uvědomil, jak je nesmyslné označovat obyvatele Spojených států za Američany, když i Mexičané žijí na stejném kontinentu.

Po´ha-bet´chy spokojeně přikývl. Američané, které dosud poznal, hovořili jinak než tento muž. Přežvykovali slova tak, že jim nebylo rozumět. Tenhle cizinec ale mluvil výrazně a s pauzami mezi jednotlivými slovy.

„Američané daleko jako Nemen jede na koni půl dne.“

„Děkuju za zprávu!“ odpověděl Walter zamyšleně.

Až doteď se domníval, že osídlenci na dílu Ramóna de Gamuzana jsou jediní v celém širokém okolí. Je zvláštní, že mu bratr Ramóna de Gamuzany Hernando nebo Diego Jemelin nic o dalších osadách v kraji neřekli.

Gisela mezitím schovala pistoli do kapsy u šatů a otevřela dveře.

„Dobrý den!“ pozdravila bezděčně německy. Nemenové si jí nevšímali a hleděli na Waltra.

„Sůl!“ požadoval Po´ha-bet´chy.

Walter vešel do domu a otevřel truhlu s hrubozrnnou solí, kterou těžili na několika místech na pobřeží. Odsypal dvě hrsti do koženého váčku a podal jej Nemenovi, který ho následoval do domu.

„Tolik ti můžu dát s klidným svědomím!“

Po´ha-bet´chy si přeměřil váček, rozhlédl se v jediné místnosti, z níž se sestával dům, a nakonec pohlédl na Giselu. Černé vlasy zdůrazňovaly bledost jejích lící, těhotenství se nedalo přehlédnout. Ovšem nevoněla zdravě. Zachoval si tedy odstup, vzal váček se solí a vyšel ven. Jedním skokem byl na koni a pobídl ho prostými lýtky. Než se rozjel, vzal od svého druha jednoho z ulovených tetřívků a hodil ho Waltrovi.

„Za sůl,“ prohlásil a uvedl koně do cvalu. Ta´by-to´savit vyrazil hrdelní pokřik a následoval ho. V mžiku byli oba mimo dostřel a za chvíli se ztratili za návrším.

Walter je sledoval pohledem, dokud nezmizeli za obzorem, a až pak si oddechl. Díkybohu dopadlo všechno dobře, ale bylo zřejmé, že další návštěva domorodců už nemusí mít tak mírumilovný průběh.

Pochválil Giselu za její statečnost a přivinul ji k sobě.

„Jsem moc šťastný, že tě mám!“

„Jsem také šťastná,“ ujistila ho, ale přesto jí vyhrkly slzy. Walter se polekal. „Co je ti, miláčku?“

„Nic! To jsou ty nálady, co mívají těhotné ženy. Rosita Jemelinová mě před nimi varovala. Říkala, že člověk pláče, když je šťastný.“

„Bylo by lepší, kdybys tady měla nějakou ženskou společnost,“ uvažoval Walter. „Vídáš se jednou za týden nebo čtrnáct dní s Rositou a jinak nemáš nikoho. Co kdybych se příště, až pojedu k Hernandovi de Gamuzana, zeptal některé z tamních dívek, jestli by k nám nechtěla za děvečku?“

Bylo to lákavé pomyšlení. Gisela by mohla děvčeti přenechat nejtěžší práce v domácnosti. Ale právě tato okolnost mluvila proti. Žádná z žen osadníků nemá děvečku, a ona jako Waltrova žena musí být schopná plnit své povinnosti sama. V tomto stadiu těhotenství jí sice není nejlépe, ale podle Rosity Jemelinové se brzy všechno zlepší. Zavrtěla proto rozhodně hlavou.

„Tu trochu práce, co tu mám, zvládnu sama. Ale teď promiň, musím se postarat o polévku. Co mám udělat s tím ptákem, co tu nechali Indiáni? Chtěl bys ho pečeného, nebo mám nakrájet maso na kousky a naplnit jím placky, jak je tady zvykem? Boby ještě mám.“

Při pomyšlení na pečínku se Waltrovi sbíhaly sliny.

„Myslím, že na rožni bude nejlepší. Můžeme si ho dnes večer rozdělit.“

„V tom případě bychom měli nechat kousek i Pepemu, aby nemusel být pořád jen o polévce.“

„Pokud dnes večer vůbec přijede. Možná zůstane na noc u Jemelinových.“

Gisela svraštila čelo. „To by mě mrzelo. Slíbil, že rozšíří zeleninovou zahradu. Rosita mu má dát dýňová semena na výsev. Máš rád dýně, ne?“

Walter přikývl. „Mám rád všechno, co mi uvaříš!“

„Polévka! Ať mi nepřekypí!“ Gisela spěchala k plotně a vzala do ruky vařečku.

Walter chvíli přihlížel, jak míchá v hrnci, ale pak se rozhodl, že sám zryje pár nových záhonů. Nejdřív se však bude muset poohlédnout po pastevcích a povědět jim, že jsou na blízku Indiáni.

„Giselo, můžu tě nechat hodinku samotnou?“ zeptal se.

„Ale ovšem. Zamknu, aby se sem nedostal žádný nezvaný host, a navíc tu mám tvou pistoli!“ Gisela vyndala zbraň z kapsy u šatů a ukázala ji Waltrovi.

Walter ji objal kolem ramen. „Jsi odvážná. Zasloužila bys lepší život, než je tenhle.“

Gisela se k němu přitiskla. „S tebou mám ten nejlepší život na světě!“

 


 

III.

 

Své tři vaqueros našel Walter v pořádku. Nemeny nikdo z nich neviděl. Místo toho mu čtrnáctiletý Quique, nejmladší z nich, hrdě ukazoval tele, které leželo vedle své matky a tvrdě spalo.

„Narodilo se dnes v noci, seňore. Je to jalovička a jednou bude mít sama spoustu telat.“

„To je pěkné. Odvedli jste dobrou práci.“

Chvála chlapce potěšila. Doteď hlídali jen tři Waltrovy krávy a býka a půl tuctu dalších zvířat, které patřily Thierrymu Coureurovi, Thomému Laballemu, Albertu Poulainovi a dalším přeživším trosečníkům z Loire. V duchu se už ale viděli jako předáci mnoho dalších vaqueros, střežících tisícihlavé stádo.

„Druhá kráva se už také brzy otelí. Ty ostatní ještě mají čas,“ vysvětloval Julio, který měl ostatní na starost.

„Hlídejte krávy a telata před divou zvěří a dávejte pozor na Indiány!“ nabádal Walter vaqueros, kteří byli sami částečně indiánské krve.

Choval se k nim stejně jako k čeledínům ve své vlasti. Julio, Lope a Quique si zasloužili uznání, jejich práce byla nebezpečná. Krávy byly pro kočující Indiány velkým pokušením, neboť se na rozdíl od divokých zvířat daly snadno ulovit a poskytly maso celému rodu.

Walter si zamyšleně prohlížel zbraně svých pastýřů. Julio měl jako jediný pušku, která byla hodna svého jména. Ostatní dva měli za pasem pistole úctyhodného stáří, z nichž by si sám netroufal dát ránu.

„Až pojedu do San Felipe, koupím vám lepší zbraně,“ slíbil.

„Naše zbraně jsou dobré!“ bránil se Quique. „Tuhle pistoli daroval don Alfonso de Gamuzana, dědeček dona Hernanda mému dědečkovi. Prokázala jemu i mému otci dobré služby a teď patří mně.“

„Přesto vám opatřím nové pušky. Můžeš tu svoji pak odkázat synovi a vnukovi.“ Walter poklepal chlapci se smíchem po rameni a rozloučil se.

„Adiós, seňore!“ volali za ním pastýři.

Byli to lidé narození v jiné zemi a od svých matek se naučili jiné řeči, a přesto se s nimi Walter cítil svázán víc než s většinou lidí ze své bývalé vlasti. Zatímco se vracel na farmu, přemýšlel o Indiánech, které potkal nedaleko svého domu. Stále ještě nevěděl, co si o nich myslet. Přišli si zjistit, zda by se vyplatilo přepadení jeho farmy?

Při té myšlence ho napadlo, že se bude muset brzy vypravit na pobřeží do San Felipe de Guzmán pro nové osadníky. Gisela s Pepem zůstanou na farmě sami. A Pepe nemá dostatek odvahy ani rozhodnosti, aby se postavil skupině Indiánů.

Přesto ale bude muset úkol, který mu svěřil Hernando de Gamuzana jménem svého bratra Ramóna, splnit. Nedostal jen tak pro nic za nic největší díl půdy ze všech trosečníků z Loire a jmenování správcem severní části území, které má z pověření mexické vlády osídlit Ramón de Gamuzana.

Když se přiblížil k farmě, všiml si, že před domem stojí uvázaní dva koně. Okamžitě popohnal svého hřebce, ale vzápětí si oddychl. Poznal červeného bělouše Diega Jemelina. Jemelin byl nejen jeho nejbližší soused, ale také správce jižní části osidlovacího území. Druhého, strakatého koně už Walter také viděl na Jemelinově farmě.

Než Walter uvázal svého koně vedle ostatních, vyšel Jemelin z domu. I on byl zčásti indiánského původu, o dobrou půlku hlavy menší než Walter, podsaditý a houževnatý tak, že by ujel na koni tři dny bez zastávky. Protože vynikal navíc i bystrým duchem, byl pro Ramóna Gamuzanu ideálním mužem pro dohled nad osidlováním zdejšího území.

„Buenos días, seňore Jemeline,“ pozdravil ho Walter.

„Buenos días, seňore Waltero!“ Jemelin se nezdržoval snahou vyslovit německé příjmení Fichtner a oslovoval ho prostě Waltero, křestním jménem, které muselo být podle nařízení mexických úřadů přizpůsobeno španělštině.

„Slyšel jsem od vaší seňory, že se tady v okolí potulují Indiáni. Měl jste problémy s dobytkem?“

„Naštěstí ne. Jedna kráva se dnes v noci otelila,“ odpověděl Walter v dobrém rozmaru.

„A nezůstane při jednom. Do pěti let budete mít nejmíň dvacet kusů a do deseti na sto,“ předpověděl Jemelin, ale vzápětí se vrátil k domorodcům. „Co to bylo za Indiány? Karankawové? Poslední dobou se sem zase stahují, když na východě narazili na Američany.“

Walter pokrčil rameny. „Nevyznám se v indiánských kmenech tak jako vy, seňore Jemeline. Ti dva říkali, že jsou Nemeni.“

„Madre de Díos!“ Jemelin zbledl a rychle se pokřižoval.

„Víte, kdo to je? Komančové! Ti nejhorší ze všech! Děkujte Panence Marii guadalupské, že jste ještě naživu. Kristepane, když si pomyslím, že tihle divoši slídí naší krajinou! Musím okamžitě domů varovat naše lidi. A dám zprávu donu Hernandovi, aby nám poslal nějaké vojáky. Bez nich se neobejdeme.“

 

Walter se podivil. Tak nebezpečný mu ten Po´ha-něco zase nepřipadal. Ovšem Jemelin vyrostl v této zemi a s Indiány měl zkušenost.

„Opravdu si myslíte, že ti lidé jsou nebezpeční?“ zeptal se nakonec.

„A jak! Přepadají naše vesnice a zabíjejí každého, kdo jim přijde pod ruce. Jsou to lupiči, bandité, hrdlořezové a nevím co ještě. Modlím se k Bohu, našemu pánu, abych nikdy žádného Komanče nepotkal. Vaše esposa mě pozvala na oběd, ale obávám se, že to pozvání teď nemohu přijmout. Musím okamžitě domů. Hasta la vista, seňore Waltero! Kéž nás ochrání Svatá panna a ti Komančové zase odtáhnou!“

S těmito slovy spěchal Jemelin ke svému koni, odvázal otěže a vyhoupl se do sedla. Ještě jednou pokynul na pozdrav, pobídl koně ostruhami a upaloval rychleji než oba Komančové před ním.

Walter zakroutil hlavou a vrátil se do místnosti. „Vždycky jsem pokládal Jemelina za rozumného člověka. Ale nijak odvážný se mi nezdá.“

„To nemá s odvahou nic společného!“ zvolal Pepe a také se pokřižoval. „Komančové jsou ďáblové! Nemohu uvěřit, že jste se seňorou vyvázli ve zdraví.“

Chlapec seděl u stolu a třásl se tak, že nemohl ani donést lžíci k ústům.

„Jako ďáblové ti dva zrovna nevypadali. Chtěli od nás jen trochu soli a za to nám nechali támhle toho opeřence.“ Gisela ukázala na do zlatova upečeného tetřeva na rožni nad kamny.

Pepe na ni zíral, jako by se pomátla na rozumu. Se sinalou tváří se jal vypočítávat všechny hrůzy, kterých se Komančové kdy dopustili. Pro sebe si pomyslel, že tomu Alemánovi a jeho ženě koluje v žilách místo horké krve ledová voda jejich domoviny. Každý Mexičan v severních státech měl hrůzu z těch zabijáků prérie. Dosud Komančové lovili dál na severu a na západě. Teď, jak to tak vypadá, přitáhli i do jejich kraje. Pepe si slíbil, že věnuje svíčku Panně Marii guadalupské, pokud přežije tento rok ve zdraví.

 


 

IV.

 

Protože se Diego Jemelin tak kvapně poroučel, nestačil s ním Walter probrat otázku Američanů, kteří se podle Komančů usídlili severně proti proudu řeky. Pokládal tu informaci ale za natolik důležitou, že se rozhodl druhý den ráno zajet na Jemelinovu farmu.

Cestou pozoroval okolní krajinu, která pro něj byla stále ještě cizí. Zatímco v okolí řeky rostly keře a háje, z nichž osadníci získávali stavební dřevo, s přibývající vzdáleností od vody byla krajina stále sušší a porostlá rostlinami, které neznal. Ale i tato země se musí dát využít. Kde je voda, tam se dá půda přeměnit v pole. Dobrá polovina jeho pozemků může být jednou úrodným lánem. Zbytek může sloužit jako pastvina pro dobytek. Ale aby mohl vydělávat na zvířatech a plodinách, potřebuje lidi, kteří je budou kupovat.

Walter se sám sobě zasmál. To všechno jsou chiméry. Teď je nejdůležitější přežít následující měsíce. S těmito myšlenkami dospěl k místu s písčitou půdou, na níž rostly jen agáve a pár osamělých stromů. I to patřilo ještě k jeho pozemkům a tvořilo hranici mezi jeho a Jemelinovým majetkem. Po chvíli se dostal opět na travnatý porost a brzy na to spatřil lesík, v jehož blízkosti si Jemelin zřídil farmu nebo – jak on sám říkal – haciendu. Kdyby Walter sledoval tok řeky, potřeboval by na cestu celý den. Zkratkou přes prérii mu stačila pouhá čtvrtina času.

Na první pohled bylo znát, že tu Jemelin hospodaří déle než on s Giselou. Na polích v blízkosti řeky rostla kukuřice, ve velké zahradě u domu se po tyčích pnuly stonky fazolí. Byly tu i okurky, rajčata a jiné plodiny, které rostly jen tady v Americe a byly tu očividně s oblibou konzumovány.

I on a Gisela si budou muset zvyknout na ovoce a zeleninu této země, pomyslel si Walter, když se blížil ke křovinaté ohradě obklopující budovy farmy. Jemelin měl nejen mnohem větší dům, než byl ten Waltrův, ale k tomu stáj, dvě stodoly a příbytek pro půl tuctu vaqueros a peonů, kteří pro něj pracovali. Tak nějak, doufal Walter, bude jeho farma vypadat za dva tři roky.

Když projížděl branou, ozval se ostrý hvizd. Jemelin vyšel okamžitě z domu s puškou v ruce. Jakmile poznal Waltra, sklonil zbraň. Walter seskočil z koně a podal otěže přispěchavšímu pacholkovi.

„Buenos días!“ pozdravil.

„Vítám vás, seňore Waltero! Copak vás ke mně přivádí?“ Jemelin předal pušku jednomu ze svých lidí a podal Waltrovi ruku.

Mezitím vyšla z domu i Jemelinova žena. Bylo na ní znát překvapení. „Vy jste nechal vaší ženu doma samotnou? Teď, když se tu potulují Komančové? Já bych byla mrtvá strachy, hlavně o děti!“ Ukázala na děvče a na chlapce, kteří si hráli opodál pod dozorem služky.

„Gisela není úplně sama. Je s ní Pepe,“ bránil se Walter. Rosita, sporá, zdravím kypící žena, zavrtěla hlavou. „Pepe pro ni není žádná opora. Ten zaleze strachy, sotva nějakého

Komanče zahlédne z dálky.“

„Rosito, zbytečně seňora Waltera zneklidňuješ!“ napomenul ji manžel a vedl Waltra do domu. „Na řeči mé ženy nedbejte, příteli. Tak zbabělý váš peon zase není a vaše žena je dost statečná na to, aby nějakému divochovi vpálila kulku do čela.“

„Starost samozřejmě mám,“ přiznal Walter. „Ale co se dá dělat, žijeme tu na okraji civilizace.“

„Spíš až trochu za ním,“ smál se Jemelin. „Nejbližší město, San Felipe de Guzmán, je pěkných pár mil daleko. V jádru je to jen větší vesnice a nejinak je tomu se San Antonio de Bexár a dalšími místy, která jsou odsud dosažitelná. Do hlavního města provincie potřebuje člověk na koni tři týdny a s povozem třikrát tolik.“

„Měli bychom tu postavit města, abychom měli kde prodávat úrodu,“ poznamenal Walter.

„Ovšem, to musíme! Ale nejdřív bychom si měli dát sklenku tequily.“ Jemelin vyndal lahev ze skříně. „Jistě máte i hlad,“ dodal.

„Trochu ano,“ přiznal Walter a chopil se sklenky.

„A su salud!“ Jemelin si přiťukl a vybídl Waltera, aby se posadil. „Rosita vám hned upeče pár tortill s masem, boby a kukuřicí.“

Když Walter viděl, jak Rosita krájí malé, ostré papričky, tak oblíbené v tomto kraji, a zpracovává je do směsi, kterou měla naplnit tortilly, zželelo se mu vlastního jazyka i žaludku. Odmítnout ale nemohl, pokud nechtěl sousedy smrtelně urazit.

Také kořalka byla silná. Walter by si dal raději pivo, ale to v tomto kraji nebylo k mání. I víno se objevovalo zřídka, protože se muselo dovážet z jihu. Přitom si Walter vzpomněl na účel své návštěvy.

„Víte, že dál na sever se prý usadili Američané?“ zeptal se.

„Je tu několik osad Americanos. Jsou jako mor, dostanou se všude. Proto vláda mexické republiky další přistěhovalectví ze Spojených států zakázala.“ Jemelin udělal znechucené gesto, a pak se zeptal, odkud že to Walter ví.

„Nebudete mi věřit, ale vyprávěli mi to ti Komančové.“ Jemelin se zasmál. „A vy jim věříte?“

„Ovšem.“ Walter ponořil ukazováček do své sklenky a nakreslil jím na desku stolu přibližný tok řeky. „Tady jste vy a tady my. Podle Komančů se jejich osada musí nalézat někde tady.“

Diego Jemelin se zamyslel. „Ti lidé museli uniknout našim úřadům. Já o nich nic nevím, a mohl bych přísahat na život své ženy, že Hernando a Ramón Gamuzanovi také ne.“

„Měli bychom se na ně podívat,“ nadhodil Walter. „Dostali se příliš blízko k našim pozemkům. Není divu, že zatím unikali naší pozornosti, protože tak daleko proti proudu jsme nikdy nebyli. Jenom se divím, jak se tam mohli dostat. Kdyby šli z jihu, museli by zeširoka obcházet vaše a naše území.“

„Mohli přijít z východu,“ namítl Jemelin. „Je tam osada jménem Nacogdoches, v níž žijí také Američané. Odtud není daleko do Louisiany, a ta patří jak známo Spojeným státům americkým.“

„Každopádně s těmi lidmi musíme navázat kontakt. Možná bychom se mohli vzájemně podporovat,“ navrhl Walter.

Jemelin okamžitě zavrtěl hlavou. „To přenecháme guvernérovým mužům. Nemyslím, že ti Američané mají povolení usadit se tu. Jinak bych už o nich věděl. Ovšem pokud si myslí, že mohou jen tak přijít do Tejasu a zabrat si půdu, tak se šeredně mýlí.“

Tak rozzlobeného Walter svého souseda ještě neviděl. Jemelinova nenávist vůči Američanům byla ještě větší, než jakou dával najevo Hernando de Gamuzana. Walter byl toho názoru, že pokud osídlenci dodržují mexické zákony, musí být jedno, z jaké země pocházejí. Nechtěl se ale s Jemelinem přít a nechal si své mínění pro sebe. Místo toho ukázal ven, kde se slunce začalo sklánět k západu.

„Pokud chci ještě dnes dojet domů, musím vyrazit.“

„Vždyť jste ještě nic nesnědl,“ namítl Jemelin. „Rosita extra pro vás napekla tortilly.“

„Když je to tak, ještě chvilku zůstanu. Na tortilly seňory Rosity jsem se vždycky těšil,“ zalhal Walter a počkal, až mu Rosita předloží první porci. Náplň byla tak ostrá, že mu vehnala slzy do očí.

Jemelin si toho všiml a přistrčil mu velkou sklenici tequily. „Tady, napijte se!“

„Děkuju!“ Walter do sebe převrátil kořalku jako vodu a necítil přitom ani její chuť, ani množství alkoholu. Se zbytkem šibeničního humoru si pomyslel, jak asi fádní musela Jemelinovi připadat polévka a placky, které mu předkládala Gisela při jeho návštěvách.

Jídlo si vyžádalo nějakou chvíli a nakonec se Jemelin zeptal Waltera, co by osadníci z Loire ještě potřebovali. „Zítra pojedu do San Felipe informovat dona Hernanda, že tu byli spatřeni Komančové. Také mu musím povědět o té osadě Američanů. A když už tam budu, nakoupím nějaké věci a můžu vám také něco přivézt.“

Walter krátce zauvažoval a přikývl. „To je od vás milé. Potřebujeme ještě trochu osiva a nějaké zásoby. Dokud stavíme domy a zařizujeme se, nedostaneme se k lovu. Přitom je tu spousta zvěřiny. Potřebujeme také další zbraně. Každý osadník má sice pušku, ale jestli nás opravdu napadnou Indiáni, bude to málo.“

„V tom máte pravdu,“ souhlasil Jemelin. „Každý z mých vaqueros je ozbrojený. To je nezbytné. A nejde jen o Komanče. Jejich loviště leží dál na západ, ale jsou tu Karankawové a další zdejší kmeny. Ti sice většinou jen kradou dobytek, ale tu a tam přepadnou i nějakou haciendu. To je pak třeba přivítat je pořádným deštěm kulí. Uvidím, co se dá v San Felipe sehnat.“

„Srdečné díky! V zásadě potřebujeme všechno, co tu máte vy.“ Walter dovolil, aby mu Jemelin dolil sklenku, a upíjel po malých doušcích. Teď se do hovoru vmísila Rosita: „Slíbila jsem Gisele, že jí pošlu pár semen, aby si mohla vypěstovat dýně.“ S úsměvem položila před Waltra plátěný sáček. „A mám ještě semínka výborných chilli papriček, které dávám do polévky a do tortill. Gisela z nich bude mít radost.“

Aniž by čekala na Waltrovu odpověď, odběhla pro další sáček a položila ho vedle dýňových semen.

Walter chvíli uvažoval, zda by neměl sáček s chilli po cestě ztratit, ale Rosita se jistě bude jeho ženy vyptávat. Zavrhl tedy svůdnou myšlenku a donutil se k úsměvu. „I vám vřelé díky, seňoro. Jste velice laskavá!“

„Jsem ráda, když můžu vaší paní pomoct, aby si vypěstovala vlastní zeleninu,“ řekla Rosita a tak se přitom rozzářila, že se Walter až zastyděl, jak málo nadšení projevil nad jejími dárky.

„Připozdilo se, měl byste zůstat na noc,“ navrhl mu Diego Jemelin. „Ve tmě číhají Indiáni a samotný jezdec se snadno stane jejich obětí.“

Pohledem ven se Walter přesvědčil, že má pravdu. Pokud teď vyrazí, bude doma těsně před půlnocí. Vlastní neklid ho ale donutil Jemelinovu nabídku odmítnout.

„Žena o mě bude mít strach. Raději pojedu.“

Vzal semena, ještě jednou poděkoval a vyšel z domu. Jemelinovo stavení nebylo z cihel jako domy v San Felipe, nýbrž ze dřeva, tak jako jejich. Ještě tu nebyli dělníci, kteří by dělali cihly a sušili je na slunci. Ti přijdou, až tu bude žít víc lidí. Z Mexika ovšem přicházelo málo osídlenců a přistěhovalců z Evropy bylo poskrovnu. Většina těch, kteří opouštěli starý kontinent, mířila do Spojených států.

Možná jsou Americanos tolik nenávidění Hernandem Gamuzanou a Diegem Jemelinem přece jen dobrým řešením, napadlo Waltra. Jestli je tam nahoře u řeky osada, mohl by s jejími obyvateli obchodovat a získat od nich mnohé, co s Giselou potřebují. Je pravděpodobné, že jejich zboží nikdy nevidělo mexického celníka, ale je lepší ho mít než se obejít bez něho. To ovšem není nic, o čem by mohl mluvit s Diegem Jemelinem.

Walter se rozloučil, nasedl na koně a rozjel se na sever. Ačkoli bylo hodně věcí, o kterých stálo za to přemýšlet, nesměl teď ztrácet pozornost. V téhle zemi bylo vždycky výhodou vidět druhého dřív, než uvidí on tebe.

 


 

V.

 

Nepřátelští Indiáni byli jen jedním z mnoha nebezpečí, které tu na člověka číhalo. Pravděpodobnost uštknutí jedovatým hadem s následkem smrti byla v zásadě mnohem větší. Mohlo se také stát, že kůň uvízne kopytem v noře prérijního králíka nebo psouna a zlomí si nohu. Waltrovi se honila hlavou spousta věcí, které se mohou přihodit za tmy v tomhle kraji, a chvíli zvažoval možnost vrátit se na noc do Jemelinovy haciendy. Ovšem představa, že bude stát před sousedem jako zbabělec, ho od takového rozhodnutí odradila. Místo toho nasadil mírnější tempo a doufal, že kůň možné nástrahy včas rozpozná.

Brzy se ukázalo, že původní odhad být doma před půlnocí byl dost optimistický. Musel by hnát koně velkou rychlostí, a to bylo nebezpečné. Na druhou stranu měl dost času kochat se krajinou zalitou světlem téměř úplného měsíce.

Ve své staré vlasti býval jako hajný často v noci venku a naslouchal zvukům lesa. I teď vnímal hlasy zvířat a šumění stromů ve větru. Ale působilo na něj jinak. Tam byl pánem přírody, tady jen nepatrnou částečkou nekonečně velké země, která ho mohla stejně tak dobře přijmout s otevřenou náručí jako zničit během jediného okamžiku.

Walter myslel na Giselu a na dítě, které za pár týdnů přijde na svět. Pro něj bylo hotovou věcí, že to bude syn, který bude jednou pokračovat v jeho práci. Ještě nevěděl, jaké mu dá jméno. Podle rodinné tradice by se měl jmenovat Waldemar jako Waltrův otec, nebo lépe řečeno Waldemaro, jak vyžadovaly mexické zákony. Možná ho ale pojmenuje raději Josef podle Giselina otce. Říkali by mu pak José, jak je tady zvykem.

„José Fichtner nebo Waldemaro Fichtner, co zní líp?“ prohodil a polekal se vlastního hlasu. Musí být opatrný. Tohle není renitzovský revír, kde by mohl narazit nanejvýš na pytláka nebo pár tuláků. Tady byli Indiáni a divá zvěř, jejichž zvyky neznal.

Myšlenka na ně jej donutila, aby držel uzdu jen jednou rukou a druhou uchopil pušku, která mu visela přes rameno.

V následujících hodinách se ale nestalo nic, co by ho znepokojilo. Už viděl v dálce obrysy kopce, na němž stála jeho farma, když se ozval výstřel.

Gisela! napadlo ho.

Pak ale zavrtěl hlavou. Její pistole měla jiný zvuk. Muselo to být někde u jeho vaqueros. Rychle otočil koně a bodl ho do slabin. Nedbal přitom na nástrahy, o které by jeho věrný hnědák mohl klopýtnout. To malé stádo bylo pro něj i pro ostatní trosečníky z Loire životně důležité. Na rozdíl od něho vlastnili Thierry, Thomé a ostatní pouze po jedné krávě a tu nesměli za žádnou cenu ztratit.

Chvíli byl klid a Walter už zadoufal, že některý z pastýřů střílel na kojota, aby ho zahnal od stáda. Tu se ozval další výstřel, a sice nebezpečně blízko. Walter zastavil a snažil se ve svitu měsíce rozeznat, co se děje. Dobytek objevil okamžitě. Dva vaqueros byli u něj a snažili se zvířata uklidnit. Měli připravené zbraně a neustále se ohlíželi. Třetí vaquero nebyl vidět.

Zato Walter zpozoroval několik stínů, jak se pod ochranou lesa plíží ke stádu. Museli to být Indiáni. Znamená to, že třetího z pastýřů zranili, nebo možná zabili? Nechal koně kráčet pomalu dál a pušku měl připravenou ke střelbě.

Třeskla další rána, tentokrát ale za kopcem. Walter pochopil, co mají Indiáni za lubem. Zatímco jeden z nich měl odlákat hlídače stáda, ostatní se chystali odehnat zvířata. Kolik zlodějů tam je, nedokázal Walter rozpoznat. Věděl ale, že jeho lidem hrozí velké nebezpečí.

Seskočil ze sedla, aby mu pohyb koně nebránil ve střelbě, a zalícil. V měsíčním světle zahlédl tři Indiány, kteří se dostali blízko ke stádu. Zamířil na jednoho z nich a chtěl vypálit kuli. Náhle se ale zhrozil jen tak zabít člověka. Krátce zvažoval, že vydá jen varovný výstřel, ale pak ho napadlo lepší řešení. Ti tři byli příliš daleko na to, aby je broky mohly vážněji poranit, ale dost blízko, aby je pocítili.

Se spokojeným úsměvem natáhl kohoutek brokovnicové hlavně a zmáčkl spoušť. Rána byla hlasitější než z kulovnice a téměř ve stejném okamžiku sebou ti tři škubli. I když se dávka na tu vzdálenost hodně rozptýlila, každý z nich musel schytat alespoň tři nebo čtyři kousky šrotu, pomyslel si Walter a nabil druhou hlaveň. Už ji ale nepotřeboval. Nepřítel, který se vynořil tak nečekaně za jejich zády, byl na Indiány příliš. Dva vzali okamžitě nohy na ramena, třetí se za nimi belhal, co mohl, a nakonec ukázal paty ještě další, kterého Walter předtím neviděl.

Při pohledu na ně se Walter musel smát. To už je zpozorovali také vaqueros a začali po nich pálit. Jedna z jejich zbraní se vyjímala zvlášť hlasitě a Walter v ní vytušil onu pistoli zděděnou přes otce po dědečkovi. Žádné škody už vypálené střely u Indiánů nenapáchaly, popohnaly je ale k ještě většímu spěchu.

Jeden z pastýřů vytáhl z ohně hořící větev a použil ji jako pochodeň. Walter přesto pokládal za bezpečnější ozvat se dřív, než ho pastýři spatří.

„To jsem já, Walter Fichtner!“ zavolal.

„Seňore? Přišel jste právě včas,“ zaradoval se Quique.

„Mysleli jsme, že Julio ty chlapy zahnal střelbou. Vůbec jsme netušili, že tu nějací zůstali.“

„Byli to Komančové?“ chtěl vědět Walter.

Quique prudce zavrtěl hlavou. „Kdepak, seňore! Komančové by po vašem výstřelu neutekli, ti by nás naopak všechny zmasakrovali.“

„Byli to Karankawové nebo některý jiný z pobřežních kmenů,“ dodal Lope. „Hádám, že se nezastaví dřív než ve svém táboře. Když budeme mít štěstí, najdeme možná i jejich koně. Mohli by se nám hodit!“

„Půjdete je ale hledat až ráno,“ upozornil je Walter a zeptal se na Julia.

„Objevil jednoho Indiána a pronásledoval ho. Támhle už jde!“ Quique ukázal směrem k jihu. Spatřili Julia, jak vede za uzdu dva koně a volnou rukou na ně mává. „Nestřílet, muchachos! To jsem jenom já. Podívejte! Tyhle nádherné kousky mi přeběhly přes cestu! Naši Karankawové budou muset sedět dva na jednom koni, pokud jste některého z nich neskolili.“

„Bohužel ne,“ odpověděl Quique. „Pár se jich sem připlížilo, ale náš seňor přišel v pravý čas a zahnal je.“

„To je moc dobře! Nerad bych vás tady našel mrtvé a bez skalpů.“

Julio přivedl koně a zazubil se na Waltra. „Ale že jsme těm chlapům ukázali co proto, seňore!“

„Seňor Waltero jim to ukázal,“ opravil ho Quique. „Bez něho by s námi byl amen.“

„Nemyslím,“ pronesl Walter smířlivě, protože všechno dobře dopadlo. „Dobře jste hlídali a jistě byste Indiány objevili včas.“

V tu chvíli si vzpomněl na Giselu a dostal strach, že by se Indiáni mohli pokusit přepadnout farmu. Už chtěl požádat jednoho z pastýřů, aby jel s ním, ale všiml si, že stádo se mezitím rozptýlilo.

„Měli byste sehnat zvířata dohromady, jinak vběhnou Karankawům přímo do rány!“ napomenul pastýře. „Já teď pojedu na farmu.“

Otočil se, ale Julio za ním ještě křikl: „Teď, když máme koně, nám už krávy neutečou. Vzhůru, muchachos, jedeme si pro ně!“

Walter nasedl, a než vyrazil, krátce se ještě podíval zpět. Julio a Quique už seděli na indiánských koních a uháněli za dobytkem, který se vydal směrem k lesu. Zda se jim podařilo odchytit zvířata ještě před ním, nebo je museli vyhánět až z trnitého podrostu, to už Walter neviděl.

 


 

VI.

 

Farma už nebyla daleko, když se obloha na východě zbarvila do růžova a pak do krvavě ruda. Ten pohled naplnil Waltra strachem a nutil ho k větší rychlosti, než bylo za stávajících světelných podmínek zodpovědné. Naštěstí brzy uviděl před sebou dům. Vypadal neporušeně, dveře byly zavřené. S úlevou si oddechl, ale pak si vzpomněl, že Gisela má u sebe pistoli a že by v leknutí mohla začít střílet, kdyby se beze slova přiblížil k farmě. Sundal si tedy raději klobouk a zamával jím nad hlavou. „Giselo, to jsem já! Je všechno v pořádku?“

„Waltře? Díkybohu! Slyšela jsem střelbu a byla jsem polomrtvá strachy,“ ozvala se Gisela.

Waltrovi spadl kámen ze srdce. „Několik Indiánů se pokusilo napadnout naše stádo, ale zahnali jsme je.“

„Byli to Po´ha-bet´chyovi lidé?“ zeptala se Gisela.

Walter se trochu zastyděl, protože jeho žena byla schopná si zapamatovat celé náčelníkovo jméno, zatímco on věděl jen první dvě slabiky. „Ne! Julio myslí, že to byli Karankawové. Já jsem je viděl jenom zezadu. Někteří z nich ode mě schytali pár broků do kožichu.“

Při tom pomyšlení se Waltrovi zase zvedla nálada. Poněkud toporně sesedl a vedl svého hnědáka nejprve k vodě, aby se mohl napít.

Gisela mezitím vyšla z domu a spěchala k nim. „Jsem tak ráda, že ses mi vrátil v pořádku!“ zvolala a objala ho vroucně kolem krku.

Walter ji pohladil po vlasech a pevně přitiskl k sobě.

„Vždyť víš, mráz kopřivu nespálí. Přežil jsem bitvu u Waterloo, a to o sobě všichni, kdo tam byli, rozhodně tvrdit nemohou.“

„Nepřipomínej mi to! Padl tam tehdy můj otec a matku zavraždili na bitevním poli.“

Gisele tekly po tváři slzy a Walter si v duchu spílal do hlupáků. „Promiň! Vždyť já vím, jak moc tě to pořád bolí,“ zašeptal.

Náhlý smutek se ale přenesl i na něho. Jeho otec padl v Rusku, když chtěl Napoleon ve svém velikášství tuto zemi dobýt. Mnoho vzpomínek na otce neměl, protože ten sloužil v regimentu hraběte Renitze jako strážmistr a doma se objevoval zřídka. Zato vzpomínka na matčinu smrt bolela o to víc. Hned po jejím pohřbu ho strčili k vojákům a jako malého bubeníka poslali do téhle strašlivé bitvy. To ostatně platilo i pro Giselu, která jako vojenské dítě nepoznala nic jiného než pochody, ležení a bitevní vřavu.

„To všechno už je za námi,“ řekl víc pro sebe než pro ni.

„Pojď, kůň už je napitý, dáme mu žrát.“

„Když mi dáte uzdu, půjdu ho nakrmit sám, seňore,“ nabídl se Pepe.

Walter mu předal koně, vzal Giselu kolem ramen a vedl ji do domu. „Rosita Jemelinová mi pro tebe dala dýňová semínka a také semena těch příšerně ostrých paprik, co dává do masa. Ale to ti povídám, ty smíš použít jen tehdy, když k nám přijede Jemelin. Sám je v jídle nechci ani vidět!“

Gisela se zasmála. „Trochu chilli dodá jídlu chuť, ale Rosita to přehání. U mě nebudeš mít důvod ke stížnostem.“

„Zatím jsem si také nikdy nestěžoval.“ Walter zálibně pohlédl na svou ženu. „Ty se mi líbíš taková, jaká jsi, a budu mít rád všechno, co uděláš.“

„I když to přeženu s chilli do tortill?“ smála se Gisela.

„I tehdy!“ Walter se k ní sehnul a políbil ji na tvář.

„Miluju tě, Giselo. Vždycky jsem tě miloval.“

Gisele se zrychlil dech a na pár okamžiků se zcela oddala štěstí, že jsou zase spolu. Pak ale ucítila, jak se v ní pohnulo dítě, a přepadl ji smutek.

„Budu šťastná, až se naše dcera narodí a budeme si moct dopřát víc než jen tohle líbání!“ Především ale chtěla zase brzy otěhotnět, protože tentokrát by už měla jistotu, že otcem dítěte je Walter.

„Přemýšlím, proč pořád mluvíš o dcerce. Mně by byl mnohem milejší syn. Mohl by brzy pomáhat na farmě. To děvče nemůže a kromě toho se jednou vdá a odejde z domu,“ namítl Walter.

„Skoro se mi zdá, že dceru vůbec nechceš,“ posteskla si Gisela. „Mám strach, že ji ani nebudeš mít rád, až se narodí.“

„Jistěže ji budu mít rád,“ ubezpečil ji Walter. „A přestaňme se hádat. Stejně na tom nic nezměníme. Až budeme jednou staří a šediví a budeme mít deset dcer a žádného syna, budu i tak spokojený.“

„To říkáš jen tak!“ Gisela si povzdechla a sama si v duchu vyhubovala. Husa hloupá, že si nechá tak snadno zkazit náladu. To si Walter nezasloužil.

„Promiň,“ pronesla smířlivě. „Vím, že to myslíš dobře. Bůh rozhodne, jestli to bude chlapec nebo děvče. My to můžeme jenom přijmout jako dar.“

„To jsi, miláčku, řekla moc krásně.“

Mezitím došli k domu a vstoupili dovnitř. Zatímco se Pepe venku věnoval své práci, Walter objal svou ženu a pohladil ji po vyklenutém břiše. „Jak dlouho, myslíš, to bude ještě trvat?“

Gisela si nebyla jistá. Zkoušela se dopočítat, kdy mohlo dojít k početí, ale stále jí zůstávaly tři neděle, které mohly být rozhodující. „Rosita myslí, že nejdřív za měsíc.“

Říkala to už několikrát, ale až teď Waltrovi došlo, jak nevhodný je to termín. „To není dobré,“ povzdychl si.

„Proč ne?“ polekala se Gisela.

„Protože v tu dobu budu pravděpodobně na cestě do San Felipe, abych přivedl zbylé osadníky. Diego Jemelin tam co nevidět pojede a dá mi zprávu, kdy přesně ty lidi můžeme čekat. Hernando de Gamuzana slíbil, že i my dostaneme zboží, které poskytuje mexická vláda přistěhovalcům z Evropy. Mohl bych ho s výpravou rovnou přivézt. A někdy bych se chtěl podívat na tu americkou osadu na severu. Možná tam mají obchod, kde bychom mohli nakupovat. Do San Felipe de Guzmán je to od nás příliš daleko.“

„Ale mexická vláda tu přece nechce usazovat žádné Američany,“ namítla Gisela.

„Přesto jsou ti lidé tady a jen tak snadno se nenechají vyhnat. Mexiko je veliká země a hlavní město je zatraceně daleko. Jen do hlavního města naší provincie je to taková malá cesta kolem světa. Do Saltilla nepojedu, pokud to nebude bezpodmínečné nutné.“

Není důvod zůstávat týdny pryč od rodiny a farmy. To, co potřebuje, mu může obstarat Hernando Gamuzana, zbytek nakoupí od Američanů, bude-li to možné.

Gisela nevěděla, co si má o Američanech myslet. Jednak mluvili anglicky, tedy jazykem, jemuž nerozuměla, jednak je žena Hernanda Gamuzany Elvira, ale i Rosita Jemelinová pokládaly za neotesance a drsné zálesáky.

Na to teď upozornila Waltra, ale ten ji odbyl mávnutím ruky. „Úsudek o lidech si raději dělám sám, má drahá. A tak úplně špatní být nemohou, protože jinak by se tolik našich krajanů nestěhovalo do Spojených států.“

„V tom máš zase pravdu,“ uvažovala Gisela. „Ale jestli s nimi máme obchodovat, chtěla bych umět trochu anglicky. Naučíš mě to?“

„S radostí! Než bude dítě na světě a ještě pár týdnů potom stejně nemůžeme dělat v posteli nic jiného než si spolu povídat!“

Walter mrkl na Giselu a pomyslel si, že bude brzy mluvit anglicky lépe než on. Měla mnohem lepší talent na jazyky. Zatímco jeho španělština byla ještě kostrbatá, ona se dokázala bez problémů domluvit s Rositou i ostatními mexickými ženami z osady. Myšlenka na Rositu Jemelinovou Waltrovi připomněla, že byl celou noc na cestě. Náhle se přihlásila únava.

„Půjdu si na chvíli lehnout. Vzbuď mě tak za dvě tři hodinky.“

„Vzbudím,“ slíbila Gisela, ale byla rozhodnutá nechat svého muže vyspat do sytosti. Potřeboval nabrat sil, aby jim vytvořil domov. Půjde mu uvařit něco dobrého. Předtím ale musí zasít semena, která jí darovala Rosita Jemelinová. Vyšla ven zavolat Pepeho, aby zryl další dva záhonky.

 


 

VII.

 

Následující dny proběhly bez mimořádných událostí. Walter pracoval společně s Pepem na větším výběhu pro koně a plánoval postavit kůlnu, v níž by mohl odstavit povoz. Žádný sice zatím neměl, ale doufal, že v americké osadě mají koláře, který by mu ho mohl zhotovit. Pokud ne, bude se muset poohlédnout v San Felipe, až pojede pro nové osadníky. Bude potřebovat také koně, a to jak k vozu, tak na zapřažení do pluhu.

Gisele se dařilo o něco lépe a doufala, že zbytek těhotenství přečká bez problémů. Práce v domácnosti ji však stále více vyčerpávala, a tak Walter nakázal Pepemu, aby nosil do kuchyně vodu a dříví na otop.

Byla neděle a Walter uvažoval, že Diego Jemelin už musí být v San Felipe, a byl zvědavý, jaké zprávy odtud přinese. Kvůli Gisele doufal, že se příchod nových osadníků pozdrží a že pro ně bude moci vyrazit později. Mohl by tak být přítomen narození svého syna. Věděl sice, že Rosita

Jemelinová a Gertrude Schüdleová se o Giselu postarají, přesto ale neměl dobrý pocit, že bude pryč právě v době porodu.

Protože v osadě nebyl farář ani kostel, navykl si Walter vždy v neděli ráno přečíst kousek z bible a společně s Giselou si zazpívat německé nábožné písně. Právě když byli u poslední, přijel tryskem jezdec a zarazil koně až těsně před jejich domem. Byl to Quique.

Walter vyběhl ven. „Stalo se něco s kravami nebo jste zahlédli Indiány?“ V rozrušení začal německy a musel svou otázku přeložit do španělštiny.

„Ne, seňore!“ odpověděl chlapec. „Zvířata jsou v pořádku. Ale včera jsem vyjel kousek na sever, abych obhlédl oblast určenou pro nové osadníky. A objevil jsem tam vozy a muže, jak staví u řeky srub. Byli to Americanos!“

„Víš to určitě?“ zeptal se Walter nevěřícně. Celé toto území měl osídlit z pověření mexické vlády Ramón de Gamuzana a ten by sem jistě žádné Američany nepřivedl.

„Jsem si naprosto jistý, seňore! Ti lidé měli jiné oblečení než my a takové divné klobouky. Napočítal jsem čtyři muže, tři ženy a pět dětí. Muži měli všichni pušky.“

To Waltra nijak nepřekvapilo. Kdo chce v této zemi přežít, musí mít dobrou zbraň. Ať už na lov zvěře nebo na ochranu před nepřátelskými Indiány. Co ho ovšem pobouřilo, byl fakt, že se ti lidé bez ptaní uhnízdili na místě určeném pro jiné osadníky. Jeho povinností, jako člověka zodpovědného za severní část osidlovaného území, bylo postarat se o to, aby byl dodržován zákon a pořádek. Chvíli přemýšlel, zda nemá svolat ostatní muže z Loire a společně jet k Američanům. Nakonec ten nápad zavrhl. Nechce vést proti těm lidem válku, chce jim jen vysvětlit, aby se usadili někde jinde. Tady nemají co pohledávat.

„Pepe, osedlej mi koně!“ nařídil a vzal si pušku.

„Myslíš, že je nebezpečné tam jet?“ strachovala se Gisela. Walter zavrtěl hlavou. „Doufám, že ne. Kromě toho bude se mnou Quique. Musí mi ukázat, kde ti lidé jsou, abych je dlouho nehledal.“

Walter sice příliš nedůvěřoval chlapcově pistoli zděděné po dědečkovi, ale budou tak alespoň dva proti čtyřem.

Zatímco se Walter chystal, Quique zářil štěstím. Julio a Lope budou valit oči, až jim o tom bude vyprávět, pomyslel si, když následoval Waltra ven. Když vyrazili, zcela samozřejmě převzal vedení a zamířil rovně přes smyčku řeky, aby neztráceli čas.

Waltrova mysl kolísala mezi vztekem nad neomaleností těchto lidí a nadějí, že se celá záležitost vyřeší ke spokojenosti všech. Každopádně chtěl být opatrný, a proto se zastavil na návrší, odkud mohl cizince pozorovat. Skupinka si zabrala ploché místo na břehu řeky a stavěla tu srub. Nedaleko něho stál vůz, kolem se pásli koně. Nějaký chlapec hlídal pár krav, zatímco ženy připravovaly jídlo pod střechou z celtoviny.

Scenérie působila tak mírumilovně, že Waltrovi přišlo až líto do ní vpadnout. Pobídl koně a v tom okamžiku viděl, že ho zpozorovali. Muži okamžitě přerušili práci a sáhli po zbraních. Ženy a děti se schovaly za rozestavěný srub a hoch hnal krávy ke skupině.

Když se Walter přiblížil k budově, pocítil nedůvěru, která z těch lidí vyzařovala. Na dobré sousedské vztahy to zřejmě nevypadá, pomyslel si. Zastavil koně desek kroků od chaty a přeměřil si přítomné muže. Tři z nich byli šlachovití chlapi s větrem ošlehanými tvářemi, oblečení do prostých bavlněných kalhot a košil a hrubých kožených holínek. Čtvrtý muž měl na sobě lepší oblečení a na rozdíl od svých druhů nedržel v ruce obvyklou pušku s dlouhou hlavní, nýbrž zánovní dvouhlavňovou pistoli. Zdálo se, že je vůdcem celé skupiny, neboť teď vystoupil o krok dopředu a s podmračenou tváří pohlédl na Waltra.

Walter tušil, že muž tápe, kam ho zařadit. Podle blond vlasů a světlé pleti vypadal na Evropana, na sobě měl ale jednoduchý mexický kroj obyvatel pohraničních provincií.

„Buenos días,“ pozdravil Walter. Protože ostatní neodložili zbraně, ponechal si v ruce tu svou.

„Co říká ten chlap?“ zeptal se jeden ze zálesáků svého vůdce těžko srozumitelnou angličtinou.

„Přeje nám dobrý den, pokud si to ještě správně pamatuju z našeho tažení na Pyrenejský poloostrov.“

Angličtina tohoto muže byla lepší, ale jeho hlas ve Waltrovi vyvolal určitou nejasnou vzpomínku. Prohlédl si ho lépe a připadlo mu, že se ve tváři podobá lasičce.

„Copak ten chlap nemůže mluvit nějakou civilizovanou řečí?“ zamručel další z vetřelců.

Walter si ho nevšímal a fixoval pohledem jejich vůdce. Byl mu ještě nesympatičtější než ti tři zálesáci, a tak se zeptal ostřeji, než původně zamýšlel: „Kdo jste a co tu chcete?“

Protože tentokrát použil angličtinu, rozuměli mu i ostatní.

Jeden z dělníků se rozesmál. „To snad vidíš ne, co tu děláme. Stavíme tu přívoz!“

„A kdo vám k tomu dal povolení?“

Ačkoli přívoz by v osadě nebyl k zahození, Walter tyhle lidi rozhodně nechtěl mít na svém území.

„Povolení? Pche! Toto je svobodná země a každý se tu může usadit, kde chce!“ štěkl nejstarší z dělníků.

Lasička na to přikývl. „Tak to je, mister. Toto bude jádro naší osady. Brzy tady postavíme město pro americké občany a bude se jmenovat po mně Spencertown.“

V tom okamžiku do Waltra uhodilo jako blesk z čistého nebe. Náhle mu bylo zase čtrnáct a tloukl do bubnu na bojišti u Waterloo. Tam toho muže viděl a nebyla to hezká vzpomínka.

„Nicodemus Spencer,“ zamumlal si pro sebe.

„To je mé jméno! Odkud mě znáte?“

„Prostě vás znám!“ Walter tomu nemohl uvěřit, ale před ním stál anglický voják, který na bojišti u Waterloo zavraždil Giselinu matku. Léta potlačená zlost v něm znovu vzkypěla a maně sáhl po pušce. V zápětí si ale uvědomil, že kdyby vojáka zastřelil, má proti sobě ty tři zbývající. S námahou se přinutil ke klidu. Jeho pohled byl ale jako led.

„Toto území patří mexické vládě a empresario don Ramón de Gamuzana je pověřen jejím osídlením. Noví osadníci dorazí za pár týdnů. Do té doby odsud vy a vaši lidé zmizíte. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

„Ani nás nenapadne. Je to dobrá půda a patří tomu, kdo si ji první zabere,“ vmísil se třetí zálesák.

„Nemyslím, že mexické úřady budou stejného mínění. Když dobrovolně neodejdete, budete mít co dělat s vojáky z posádky v San Felipe de Guzmán.“

V San Felipe sice žádnou posádku neměli, ale Walter doufal, že pro Spencera a jeho lidi to bude dostatečná hrozba.

Zatímco ti tři v bavlněných košilích začali sprostě nadávat, zvedl Spencer smířlivě ruku. „Mister, já myslím, že se dohodneme. Zanesete nás tady jako osadníky a ti vaši noví lidé si mohou zřídit farmy dál proti proudu.“

Kdyby mu ti muži byli sympatičtější a především kdyby u nich nebyl Nicodemus Spencer, možná by Walter o něčem takovém uvažoval. Teď ale jen zavrtěl hlavou. „Zmizte odsud, a to co nejdřív!“

„Sakra, mister, takhle se mnou nemluvte!“ vybuchl Spencer.

„Varoval jsem vás! Až sem přijdu s novými osadníky, nechci tu nikoho z vás vidět! Adíos!“ Protože Walter svým protivníkům nedůvěřoval, nechal svého koně nejprve ustupovat pozadu. Teprve potom se obrátil a pádil pryč. Vtom Quique vykřikl: „Pozor, seňore!“

Walter se reflexivně sehnul ke straně a uslyšel prásknout výstřel. Kulka proletěla kolem něho a provrtala mu okraj klobouku. S hněvem se obrátil a spatřil největšího ze zálesáků s namířenou zbraní, které se kouřilo z hlavně. Jeho oba kumpáni teď rovněž pozvedli zbraně ke střelbě.

Proti čtyřem protivníkům byla jedna kule málo. Ale nacházeli se ještě na dostřel broky. Než stačili nabít a vystřelit, vypálil Walter z brokovnicové hlavně. Nezabil nikoho, ale všichni čtyři včetně Spencera zařvali bolestí. Jeden dokonce upustil pušku. Ta vystřelila a trefila krávu, která se s hlasitým řevem rozběhla pryč. Ostatní dobytčata ji následovala. Chlapec se je pokoušel zadržet, ale marně.

„Až přijdu příště, ať už jste pryč, jinak něco zažijete!“ zavolal na ně ještě Walter a pobídl koně k trysku.

Quique ho dojel a vyslovil jediné slovo: „Americanos!“

Bylo v tom veškeré opovržení, jakého byl mladík schopen. Ani Walter už neměl chuť si zadat s přistěhovalci ze Spojených států, i kdyby si pro každý hřebík měl poslat do Ciudad de Mexico.

 


 

VIII.

 

O čtyři dny později hlásil Quique, že Spencerovi lidé odtáhli. Předtím ale strhli rozestavěný srub a dřevo naházeli do řeky, aby je nikdo nemohl použít. To odpovídalo obrázku, jaký si o nich Walter udělal. Nejvíc ho ale zlobilo, že musel Spencera nechat jít. Nemělo však smysl udat ho mexickým úřadům jako vraha. Jednak se ten čin stal před mnoha lety na jiném kontinentu, jednak byla tahle země tak velká, že by Spencera stejně žádný soudce nikdy nedostal.

Aby Gisele zbytečně nepřipomínal ony strašlivé dny u Waterloo, rozhodl se Walter zamlčet jí své setkání s vrahem její matky. Vyprávěl jí jen, že Američané byli neurvalí a že na něho stříleli.

„Nijak zvláštní střelec to ale nebyl,“ dodal a mávnutím ruky sprovodil epizodu ze světa.

Gisela se trochu nuceně usmála, od Quiqueho měla úplně jinou zprávu. V jeho očích byl Walter hrdinou, který se vypořádal s celým houfem bojechtivých Američanů. Některé z nich dokonce i zabil. Co se posledního týče, věřila spíš svému muži, když jí se smíchem vyprávěl, jak po Američanech vypálil z brokovnice. Podle něho schytali každý pár broků, ale vážněji zranění nebyli. To Giselu uklidnilo, neboť by nerada měla Waltra za někoho, kdo na potkání střílí do lidí.

Zanedlouho i tato událost upadla v zapomnění. Gisele bylo opět hůř a těžko zvládala práci v domácnosti, ačkoli jí Pepe a Walter vydatně pomáhali.

Už od rána cítila únavu. Se slabým úsměvem pohlédla na manžela. „Už abych to měla za sebou. Jsem takhle úplně k ničemu. Srdce mi buší, jakmile se trochu rychleji pohnu!“

Bušilo i tak, ale to nechtěla Waltrovi přiznat, aby ho zbytečně neznepokojovala.

„Škoda že se Gertrude odstěhovala k Poulainovým, když Charlottu kousla ta zmije. Teď bychom ji u nás potřebovali. Myslím, že bych přece jen měl zajet k Jemelinovým a zeptat se Rosity, jestli nezná někoho, kdo by u nás mohl pracovat, než se dítě narodí,“ navrhl jí Walter.

Gisela chtěla nejprve odmítnout, aby nevypadala jako špatná hospodyně. Ale protože jí už i samotné vstávání dělalo potíže, s těžkým srdcem přikývla. „To bude asi nejlepší. Je mi to moc líto, ale…“

„Žádné ale!“ Walter ji objal. „Všechno bude zase dobré, uvidíš.“

„Ano, určitě ano,“ přisvědčila Gisela, ačkoli měla v tu chvíli pocit, že už se nikdy nepostaví na nohy. Sebrala veškerou sílu a Waltra odstrčila. „Musím k plotně! Dám ti vařit kávu. Až pojedeš do San Felipe, musíš koupit novou. Už jí moc nezbývá.“

Waltrovi přejel stín po tváři. Už brzy pojede na jih a nechá tu Giselu samotnou s Pepem, a to zrovna v době, kdy má rodit. Připadalo mu proto dvojnásob důležité sehnat někoho, kdo tu bude s ní. Z myšlenek ho vytrhl Pepeho polekaný hlas.

„Seňore, podívejte!“ Pacholek ukazoval třesoucí se rukou ven z okna.

Walter vyskočil a vrhl se k oknu. Ani ne sto kroků od domu uviděl jezdce. Byl to Komanč Po´ha-bet´chy. Díval se směrem k domu a zdálo se, že si všiml, že je pozorován, protože zvedl ruku. Walter pamětlivý hrůzných příběhů o tomto kmeni se rozhodl k opatrnosti. Sundal pušku, natáhl ji a vykročil ke dveřím.

„Vezmeš si pistoli a budeš střílet za mnou, Pepe!“ nařídil čeledínovi.

Ten ale s vrtěním hlavy ustoupil dozadu. „Nevycházejte ven, seňore! Komančové jsou záludní! V záloze čekají další, aby vás zabili, mě zabili a seňoru taky.“

„Nikdo nebude nikoho zabíjet,“ odpověděl Walter.

Gisela si vzala pistoli a odjistila ji. „Zůstaň uvnitř. Tady se můžeme lépe bránit,“ nabádala Waltra.

„Pak nás nezabijí Indiáni, ale vlastní strach!“ S těmito slovy Walter otevřel dveře a vyšel ven.

Pepe za ním okamžitě zavřel a zastrčil závoru. Pak došel k názoru, že nebeské mocnosti je ochrání lépe než vlastní udatnost, a začal se modlit. Gisela se bezděčně přidala.

Mezitím kráčel Walter v ústrety Po´ha-bet´chyovi. Zbraň držel tak, aby na něj její hlaveň přímo nemířila, ale aby mohl okamžitě střílet, bude-li třeba.

Komanč a jeho kůň vypadali jako socha. Jen jeho vlající vlasy a koňská hříva vzdouvaná větrem dávaly tušit, že jde o živé bytosti.

„Zdravím tě, Po´ha-bet´chy,“ začal Walter.

Komanč kývl hlavou. „Ty ne muž ze severu. Ti se třást strachy, když vidět Nemena.“

Walter se sice netřásl, ale dobře po těle mu nebylo. „Co tě k nám přivádí, náčelníku?“

„Já se ptát, zda ty nechtít obchodovat s Nemeny. Ty dát přikrývky, nože, sůl, skleněné korále pro naše ženy a jiné věci a dostat od nás koně, sušené buvolí maso, kožešiny a kůži na šaty.“

Myslí to vážně, proběhlo Waltrovi hlavou. Ačkoli Komančové získávali kořist z přepadů mexických vesnic a osad Severoameričanů, musejí si hodně věcí, které potřebují, zajistit obchodem. Walter přemýšlel, zda je vhodné se na takovém obchodě podílet. Jistě by se vyplatil. Ale i za cenu toho, že někdo ty věci zaplatí životem? Walter váhal, pak si ale uvědomil, že když bude s Komanči obchodovat, bude si jistý před jejich přepadeními, a přikývl.

„Prodám vám věci, které potřebujete. Ale musím pro ně do San Felipe. A nerad bych tu nechával svou ženu a pacholky samotné.“

„Ty moct jet. Když Ten kdo přináší lék hlídá tvé lidi, Karankawové se sem neodvážit. Velký strach z Nemenů.“

„Dobře, uděláme to tak!“ Walter cítil, že Komančovi může důvěřovat. Nejraději by mu podal ruku, ale protože nevěděl, zda je to mezi Indiány zvykem, spokojil se s tím, že svou pravici zvedl stejně, jako to udělal Po´ha-bet´chy, nebo Ten kdo přináší lék, jak znělo v překladu jeho jméno.

 


 

IX.

 

Rosita Jemelinová přijela sama, aby byla Gisele nápomocná. Walter měl z její přítomnosti na jednu stranu radost, protože to byla pro Giselu velké úleva. Na druhou stranu se stal obětí Rositina kuchařského umění. Když ji prosil, aby dávala do jídla trochu méně chilli, zadívala se na něj nechápavě.

„Chilli je dobré! Vyhání z těla všechny špatné šťávy!“

Walter by si raději ponechal něco špatných šťáv v těle, ale v tomhle ohledu nebyla s Rositou řeč. Dokonce se cítila ještě utvrzena ve své činnosti, protože Pepe jídlo chválil a Gisela byla příliš zdvořilá na to, aby si stěžovala.

Práce na farmě nebrala konce. Pepe zvětšil zahradu, protože Rosita přivezla další semena a i jinak vzala domácnost pevně do rukou. Waltra přitom poučovala, jak má co udělat, a ten bez odporu následoval její rady. Přece jen tu žila déle a měla víc zkušeností.

Mezitím Walter zvažoval, zda nemá dovézt pár věcí do tábora Komančů. Starost o Giselu mu v tom ale zabránila.

Pátého dne přišla Rosita Waltra vzbudit do přístavku, který od jejího příjezdu musel sílet s Pepem. „Jeďte honem pro Gertrudu a Arlettu. Myslím, že už to přišlo.“

Vypadala při tom tak ustaraně, až se Walter polekal.

Rychle se oblékl, opláchl si obličej a vyhoupl se do sedla. Opět ho zamrzelo, že netrval na tom, aby u nich Alsasanka Gertrude zůstala. Když Charlotte Poulainová onemocněla po uštknutí hadem, nabídla se Gertrude, že jí bude pomáhat. A protože i Gisela byla toho mínění, že Charlotte potřebuje pomoc víc než ona, nezbylo mu než to akceptovat.

Nasadil rychlé tempo, ale přesto mu připadalo jako věčnost, než se před ním vynořila farma Thomého a Arlette Laballových. Ti dva zdaleka nepokročili tolik jako on s Giselou. Chata, kterou postavili společnými silami, se ještě nerozrostla o žádnou nástavbu a kolem bylo jen pár malých políček, které, dá-li Bůh, vynesou právě tolik, aby dvojice přežila do příští sklizně.

Před domem Walter sesedl a zaklepal na dveře. Thomé otevřel a zůstal překvapeně stát.

„Waltře, příteli, co tě k nám přivádí tak časně? Pojď dál. Snad ještě najdu nějakou láhev vína ze zásob, co jsem si dovezl ze San Felipe.“

„Na to teď není čas! Rosita Jemelinová je u nás. Myslí, že Gisela už bude rodit. Mám poprosit Arlettu, aby k nám přijela.“

Thomé se otočil a zavolal dovnitř: „Slyšelas, Arlette? Máš přijet ke Gisele!“

„Nejsem hluchá!“ ozvalo se z domu.

Walter byl zvyklý na hrubý tón, jimž se manželé Laballovi častovali. Nevěnoval tomu pozornost, rozloučil se a ujížděl dál. Arlettu měl rád, ale připadalo mu důležitější sehnat Gertrudu Schüdleovou, kterou pokládal za mnohem spolehlivější.

I druhá farma byla oproti té jeho menší a zaměřená hlavně na to, aby zajistila přežití rodiny. Její obyvatelé však udělali víc než Laballovi. Měli tu alespoň malou stodolu a oplocenou zeleninovou zahradu. Tu připsal Walter k dobru Gertrudě, která v ní právě obracela půdu. Když spatřila Waltra, narovnala se a opřela o lopatu.

„Dobrý den, Waltře!“ pozdravila ho německy. „Tak už to na Giselu přišlo?“

„Jak to víš?“ podivil se Walter.

„Protože tě znám natolik dobře, abych věděla, že sis k nám nepřijel popovídat.“

„Jak se daří Charlottě? Může tě na pár dní postrádat?“ zeptal se Walter, aniž by reagoval na její poznámku.

„Ovšem. Ne že by hopsala jako srnka, ale Cécile jsem už naučila tolik, že může matce pomáhat. Je to hodné dítě, i když trochu tiché.“

„Není divu po tom všem, co prožila.“

Cécile Poulainová byla jedním z mála dětí, které přežily zkázu Loire. Té hrozné noci viděla, jak se utopili její oba sourozenci. Waltrovi bylo děvčete líto, ale nemohl vrátit čas zpátky. Teď šlo o jeho ženu.

„Budeš muset sedět na koni za mnou. Pěšky by to trvalo příliš dlouho,“ vysvětlil Gertrudě.

Ta souhlasně přikývla. „To bude nejlepší. Je to přece jen pár mil a venku se to hemží jedovatými hady. Viděli jsme u Charlotty, co dokážou. Kdyby jí Albert ránu okamžitě nevysál, umřela by.“

Od té doby, co Charlottu Poulainovou uštkla zmije, se ženy osadníků bály vzdalovat od farem a zakazovaly to i svým dětem. Walter jim to nemohl mít za zlé, protože Tejas byla neznámá země plná nebezpečí. I když mu poskytla poté, co musel opustit svou rodnou zemi, novou vlast. Rychle zapudil vnucující se myšlenky a vstoupil do domu. Hospodář nebyl doma, ale uvítala ho Charlotte.

„Bonjour, monsieur Walter! Tak dítě se hlásí na svět? Rychle, Gertrude, oblékej se a bal si věci! Jsem vám tak vděčná, že jste mi poslali Gertrudu, monsieur Walter. Bez ní bychom to tady nezvládli. Je tak pracovitá! Všichni doufáme, že její muž už brzy přijede z La Nouvelle-Orléans a ujme se půdy, kterou jí věnoval ten milý Monsieur de Gamuzana.“

Charlotta mluvila jako vodopád, aniž by brala v úvahu, že Waltrovy znalosti francouzštiny jsou příliš chabé na to, aby ji mohl sledovat. Gertrude proto musela překládat, a i jí to dělalo problémy. S pohledem, který říkal, že Charlotte Poulainová mluví hodně a ráda, si skládala věci a svázala je do rance.

„Tak jsem hotová. Měli bychom vyrazit, jinak přijde dítě na svět dřív, než tam dojedeme.“

„Ach ano, to bébé! Doufejme, že půjde všechno dobře. Nejraději bych jela s vámi, ale není mi ještě tak dobře, abych se mohla vydat na cestu,“ brebentila Charlotte a zdálo se, že ještě zdaleka není u konce.

Walter nadzvedl klobouk a rozloučil se: „Na shledanou, madame! Pozdravujte ode mě monsieura Poulaina a Cécile!“

Jeho odchod se téměř podobal útěku. Až venku si zhluboka oddechl a obrátil se ke Gertrudě, která ho následovala.

„To pořád tolik mluví?“

„Nemějte jí to za zlé, pane Fichtnere,“ smála se Gertrude. „Když někdo pochází z vesnice, kde může rozprávět se sousedy, kdy se mu zachce, je těžké zvyknout si na tuhle samotu. Má radost z každého, kdo k nim přijde na návštěvu.“

„To chápu,“ odpověděl Walter a předsevzal si nevyhledávat Poulainovy příliš často.

 


 

X.

 

Jak se dalo čekat, Arlette Laballová ještě nedorazila, když Walter s Gertrudou přijeli na farmu. Rosita Jemelinová byla už jako na trní.

„Pojď rychle!“ křikla na Gertrudu a odháněla Waltra pryč.

„To není nic pro chlapy! To je ženská záležitost!“

„To za ní ani nemůžu?“ staral se Walter.

„Teď ne! Až bude po všem.“ Rosita postrčila Gertrudu dovnitř a zabouchla Waltrovi dveře před nosem.

Ten zůstal jako omámený, až se Pepe navzdory vážnosti situace musel rozesmát.

„Seňora Jemelinová je velmi energická dáma, nezdá se vám, seňore?“

„To řekni klidně nahlas,“ zavrčel Walter a přemýšlel, co má dělat. Nejraději by se posadil za dveře a čekal, ale na druhou stranu nechtěl působit směšně.

Zhluboka se nadechl a obrátil se k Pepemu. „Půjdeme do lesa nadělat kůly, abychom mohli postavit větší ohradu pro koně.“

„Ještě větší, než jsme už postavili?“ divil se pacholek.

„Něco přece musíme dělat,“ zahučel Walter.

Nechtěl Pepemu prozradit, že má v úmyslu vyhandlovat pár zvířat od Komančů.

Měl sice vlastního jezdeckého koně a dva mustangy, které ukořistil Julio, ale v této velké zemi bylo nutné mít dostatek koní. Odsedlal tedy svého hřebce a nasadil mu chomout, aby mohl tahat dřevo.

„Promiň, že musíme zase jet, ale napaseš se, až budeme porážet stromy,“ pošeptal mu.

Když vyrazili, ohlédl se ještě jednou k domu. Jeho žena tam očekávala svou těžkou hodinku a on nesměl být s ní.

Zatímco se Walter zaměstnával prací, ležela Gisela na posteli a tiše naříkala. Nečekala, že přivést dítě na svět budou taková muka. Bolest jí otupovala smysly, musela vždycky zatnout zuby, aby ji přemohla.

„Jestli máš chuť křičet, tak křič!“ vybízela ji Rosita, ale Gisela vrtěla hlavou. „Proboha ne! Kdyby mě Walter slyšel, zbláznil by se strachy!“
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